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MPEIVIEJ] HA HAJYECTUTE JIAJKHU ITAPOBU MEI'Y
NTAINJAHCKHUOT U IITAHCKHUOT JA3UK

Hanuia Herpuescka'

'®unonomku paxynrer, Yausepsuter ,,l ome Jemues®, tun
nadica.markoska@ugd.edu.mk

Ancrpakr: JIaXHUTE NapoBU C€ JIGKCHMYKH €AMHHULM BO JIBA Pa3JIMUHH jA3UIM KOM
UMaar MCTa WM cindHa (opMa, a pa3iinyHO 3Hauewe. Tue ce HajuecTH NMPUYMHUTEIN 32
IPEIIKU MPH W3Y4YyBameTo Ha JajJeH CTPAHCKH ja3WK, a IPEIIKUTE HajyecTo ce JIoDKar Ha
HOrpelIHaTa aHajJoruja Mel'y MajuMHUOT U CTPAHCKHOT ja3uK KOj Ce U3ydyBa.

OBOj TpyA MMa 32 111 1 TH IIPOY Y1 JIAXKHUTE IIAPOBH P M3y 4yBaHHETO HA UTAJIM]aHCKHOT
U IIIAHCKUOT ja3uK Kako CTpaHCKH jasuim. CTaHyBa 300p 3a JiBa MHOT'Y CIIMYHHU ja3UKa, KOU
npuraraar Ha poMaHcKara rpyla jasuiy, HO Cellak [I0CTojaT U 3Ha4YajHU Pa3jIuKu Mely HHB,
KaKo BO IOIVIE/] HA rpaMaTnyiKaTa CTPyKTypa, Taka U BO IOIVIE/ Ha JIEKCHKATa.

Kayunu 360poBu: nascnu naposu, xomoQouu, umanujaHcku ja3ux, WNaHcku jasux,
JleKCUKa, pasnuxu.

OVERVIEW OF THE MOST COMMON FALSE PAIRS BETWEEN
ITALIAN AND SPANISH LANGUAGE
Nadica Negrievska!

"Faculty of Philology, University “Goce Delchev”, Stip
nadica.markoska@ugd.edu.mk

Abstract: False pairs are lexical units in two different languages that have the same
or similar form and different meanings. They are the most common causes of mistakes in
learning a given foreign language, and the mistakes are due to the wrong analogy between the
native and the foreign language being studied.

The object of this paper is to study the false pairs in the learning of Italian and Spanish
as foreign languages. They are very similar languages, and belong to the Romanian group of
languages, yet there are still significant differences between them, both in terms of grammatical
structure and vocabulary.
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Key words: false pairs, homophone, Italian language, Spanish language,
lexicon, differences.

1. BoBen

CuTe ja3uly KoM IpuIaraar Ha UCTa ja3uuHa (paMHiIMja ce CIMYHU Mery HHB.
CanynocTta Mely jazulMTe O pOMaHCKara rpyna € OYMINIeAHA OWMJCjKH CUTE ce
pasBuiie Off TATHHCKHOT ja3HWK, OMHOCHO OCHOBAara Ha OBWE ja3WIM € Of JIATHHCKO
notekino. MTanujaHcKMOT M MIIMAaHCKUOT ja3WK Ce HajCIMYHH ja3uIld BO OIHOC Ha
OCTaHATUTE POMAHCKH jasuiiy. McToTo ro ucrakHysa u MapaHroH, koj Benu: “Todas
las lenguas que derivan del latin comparten, en mayor o menor medida, palabras y
estructuras, en el caso del italiano y del espariol es aun mas evidente” (Marangon,
2011: 286), mTo 3HaUM JeKa € HeM30eKHa CIUYHOCTA MEry OBHE J[Ba ja3uka Ha
(honoOIMIKO, MOP(HOCUHTAKCUYKO M JISKCMUKO HUBO. Cemnak, CeKoj TOeIUHEIl
KOj TM IPOy4YyBa OBHE JBa ja3WKa KAaKO CTPAHCKH ja3uiy, Tpeba na Oupe ocobeHo
BHUMATeNIeH OMJICjKH JIa)KHUTE SKBUBAJICHIIMM YeCTO ce 30yHYBayKH M BOJAT KOH
co3JaBame Ha rpemku. Hajuecto 3a efeH cTpaHell Koj Beke Mo3HaBa elieH Of] OBHE
JIBa ja3uKa ke OuJie MOJISCHO Jla TO COBJIaJa JPYTrUOT ja3uk, MeryToa Kora Ke J0jie
JI0 HEeKOE IMOHANpEIHO HUBO HAjueCTO MO3HABAKETO Ha €IHHOT ja3uK My 3ajJaBa
MOTEIIKOTHH MPU U3YYyBambeTO Ha BTOPHOT CTPAaHCKHU ja3uk. Criopen NpBUYHATA
xurnoreza Ha PoOept Jlamo, mokonky 1Ba ja3Wka KOM CE BO KOHTAKT THIOJOIIKH
ce TOpa3JNyHH, MOroJieMa € BEepOjaTHOCTa CTYACHTOT Ja HauJe Ha MOTEIIKOTHH
Ipu u3ydyBameTo Ha eneH of Tue jazuum (Lado, 1957). IlomouHa, kako pesynrar
Ha HOBHTE HCTpPaKyBama BO o0OJacTa Ha KOHTpacTUBHATA JIMHTBUCTHKA, OBaa
XHIIOTE3a € IPOMEHETa U CE CMETa JIeKa KOJIKY ja3HIIUTe Ce MOCIUYHH, TOJIKY [TOBEKe
MOTEIIKOTHH UM 3aJlaBaaT Ha CTYJCHTUTE KOW T'M M3ydyyBaar. Ha jekcuuko HHBO,
lasben cMeTa aeKa MpUCyCTBOTO HA JIAXKHUTE MAapOBH CE 3rojIeMyBa Kora JiBa ja3uKa
mpumnaraar Ha UCTO ja3MYHO CEMEjCTBO, a TOA € YIITE ITOSBUIECHTHO KOTa CTaHyBa
300p 3a MHOTY CIMYHH ja3WIH, KAaKO BO CIY4ajoT CO INMAaHCKUOT ¥ WTAJINjaHCKHOT
jasuk (Gallén, 2006). 3aToa, mpu y4eHETO HA €ICH CTPAHCKH ja3UK CTYIEHTOT MOpa
Ja OuJie MpeTnasiuB Kora ke HauJie Ha eleH BakoB (DEHOMEH, 3aT0a IITO JOKOJIKY Ha
eJieH 300p My JiaJie OTPEIIHO 3Ha4YeHe 0e3 J1a OuJie CBECeH 3a Toa, CTYJACHTOT Ke ce
OJIlaJieur Ofi BUCTUHCKOTO 3HAuYeHE M HeMa Ja MOXe Jia ro paszdepe TekcToT. Kako
poecop Mo UTAIMjaHCKU ja3WK KaKO MPB CTPAHCKH ja3WK M IIIMAHCKU ja3UK KaKO
BTOP CTPAHCKH ja3WK, J0JTO BpeMe Ce 3aHMMaBaM CO MPOYUYyBaHETO Ha PA3ITUKUTE
Mery oBHue 1Ba jasuka. OHa mTO 0COOGHO MM OCTaBH BIIEYATOK € TOKMY TojeMara
CIIMYHOCT BO TIOTJIE/l HA JIEKCHKATa KOja HaBUAYM MY OJIECHYBa Ha CTYIEHTOT Ja
pasbepe eleH TEeKCT, HO MHOTY JIECHO Taa CIMYHOCT MOXKE Ja MPETCTaByBa elleH
Buj nipedka. [locrojar ronem Opoj JieKCeMH BO MTaIMjaHCKHUOT M LIMAHCKUOT ja3uK
KOU c€ CIMYHM BO Tomiea Ha ¢opmara, a ce coBmaraar W 3HAUCHCKH, I1a Taka Ha
CTYACHTOT MY C€ OJIECHYBa M3y4uyBameTO Ha €lIcH OJ OBHE J[Ba ja3HKa Kako BTOP
CTpaHCKH ja3uk. [IpobaeMoT HacTaHyBa Kaj OHUE JICKCUYKH SJIMHUIA KOU UMaaT UCTa
win cnrvHa Gopma, a cocemMa MOMHAKBO 3Haueme. Taka CTYJeHTOT 10 aHaJIoTHja Co
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ropeHaBe/IcHuTe 300pOBU KOM Ce MOKIJIONyBaar v ()OpMaIHO U 3HAYCHCKHU, M Ha OBHE
300poBH UM IO IIPEHECyBa UCTOTO 3Haueme. Llenta Ha OBOj TPyX € Ja HalpaBUMeE
eJleH Tperyie]] Ha HajueCTUTE JIAXXHH NApOBH BO HTAIHMjAaHCKHOT U HIMAHCKHOT ja3HK,
OZIHOCHO JIGKCHYKUTE STUHHUIU KOU ce (OPMAIHO CIMYHH MM MJCHTUYHH, & UMaar
pa3IYHO 3HAUCH-E.

2. lepuHupame HA TEPMHUHOT JIAKHU APOBHU BO JIEKCHKATA

MHoOry 4ecto ce YMHHM cOCeMa HOPMAaJHO 300pPOBUTE INTO CE IHIIyBaar
WJCHTHYHO WM PEYCH HA UCT HAUUH M Ce YNOTpeOyBaaT BO CIIMYHU KOHTEKCTH Ja
MMaart UCTO 3HauCH-e, HaKo BO CYIIITHHA TOA HE € CEeKOoran Taka. Bo mpakca, TaxHute
MmapoBu ce neuHupaaT Kako OHUE JIEKCHYKH EAMHWIM Ha ja3ukoT A U jasukor b
KO, HaKo ce XoMO(OHH, HE CeKoralll ro NMaaT UCTOTO 3Ha4Yewme. Moxke Jia MOCTOH
OTpaHNUyBamkbe WM MPOIIMPYBAkE Ha 3HAYCHETO BO jA3UKOT-IIEN M, MOPAJH TOA,
Jia J1ojlie 10 IpoMeHa Ha 3Hauemara. CTyJIeHTHTE KOU TH N3ydyBaaT UTAINjaHCKHOT
Y MTMAaHCKHUOT ja3WK KaKO CTPAHCKHU ja3WIld, OM MOXKEJIe J1a HalpaBaT TPEmIKd IMPH
IIPEBOIOT Ha €/1eH XOMO(OH Of] UTAJIMjaHCKH Ha IITAHCKU ja3uK Wik 00paTHo.

Crnopen Came u Ckenusy, JaXHUTE MapOBH C€ ,,300pOBU O]l J1Ba Pa3InuHU
ja3dKa KoW ce TIOTIONHO WACHTHYHHM WM CIHYHH BO (opmara, HO TIOTIIONHO WIIH
JICIIYMHO Pa3JIM4HU BO OJTHOC HAa HUBHOTO 3Haueme (Sané, S.&Schepisi, G., 1997).

KamBu w1 nedmHmpa oBHE 300pOBH Kako ,,JIONMH KOHW ce (POpMaIHO ONHMCKH
WIN AypU XOMOHUMH, a KOH C€ pa3MHHYBaaT BO IIeJIMHA WK IEITyMHO BO CMHUCIIA Ha
3HauemeTo  (Calvi, 2000).

Bo nBa pomaHCKH ja3ullM, KaKko IITO € MIMAaHCKHOT U UTaIHjaHCKUOT, Ja>KHUTE
MapoBH Ce€ BO M300MICTBO. JIOKOJKY MCTOBPEMEHO IO pasrieqyBaMe CTENEHOT Ha
(dopmanHaTa M CEMaHTHYKaTa MPOMEHJIMBOCT, JIAXKHUTE MapOBH MOXeMe Ja TH
pas3uKyBaMe CIopeNl CIITHUBE KPUTEPUYMHU:

— 300pOBHM KOM MMaar UaeHTHYHA (opMa, a coceMa IOWHAKBO 3Hauewme (Tp. burro
— BO UTaJIMjaHCKHUOT ja3WK 3HAYH ,,ITyTep*, MO/IeKa BO IITTAHCKHUOT ja3WK O3HATYBa
,Marape®);

— 300poBM KOM WMaaT HACHTHYHA (hopMa, a CO 3HAYCHHETO CE COBITaraar camo
neyMHo (1ip. dormitorio — BO JiBaTa ja3uka 3Ha4YM ,,Majia IPOCTOPHja BO CTAHOT
3a CriUeme’ — Ha UTaJIjaHCKH ja3uK O3HauyBa U ,,LOJIeM JIOM 3a MPEHOKYBAbE 32
MHOTY Jiyre‘, TojieKa Ha IIMaHCKU ja3uK 03Ha4YyBa ,,criajiHa coda’);

— 300pOBM KOM Ce MaJIKy TOWHAKBH BO (hopMara W TIOTIONHO Pa3IMYHH BO
3HAYCHETO (TIP. Mmessa — Ha UTaNjaHCKY ja3uK 03HaYyBa PEIMTruo3Ha IEPEeMOHH]a
WJIH ,,MHCa‘, TOJIeKa BO IIMAHCKUOT ja3WK OBOj TEPMUH OATOBapa Ha misa);

— 300pOBM KOM CE€ MaJjiKy MOMHAKBU BO (OopMara, a cO 3HAUCH-ETO Ce COBIaraat
camo neryMHo (Tip. habitacion — BO IMAHCKUOT ja3WK c€ KOPHUCTH 32 J]a O3HAYH
KakBa OuJIo ,,c00a" WK ,,lIPOCTOPHja O IOMOT™, TOJICKa Ha UTAJIMjAHCKHU ja3UK
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03HauyBa ,,MECTO KaJi¢ IITO Ce )KUBEE, Kyka“).
braromapenuie Ha OBUE CIMYHOCTH HAa HEKOW 300POBH, YECTONATH MOXE JIa
ce MojaBaT HeMpPUjaTHU U CMEIIHU CUTYyalluH, 11a 3aToa PEIIMBME J1a TH pasriegame
HajYeCTHUTE CIydau Ha OBOj ()€HOMEH CO IIeT 1a M [TOMOTHEME Ha CTYIEHTHUTE Aa TH
Ha/IMUHAT CUTE MOTEIIKOTHH BO TIOIJIE/ HA 3HAUCHETO Ha JTAXKHHUTE IAPOBH U yIOTpeOa
Ha OBHE 300pOBH BO BUCTUHCKH KOHTEKCT. Hekon 300poBH MMaaT moBeke 3Hauema 1
HE Ce coBIaraar camo BO OAPEACHU O HUB. 3a Hac € MOTPeOHO Aa I'M BUAUME CaMO
OHHE 3HauCHa BO KOM THE CE pa3IKyBaaT. 3a Taa IeJ Ke HalpaBuMe e/IeH TabenapeH
MpUKa3 KaJie BO MpBaTa KOJIOHA Ke To HaBeJeMe JIAXKHUOT 1ap, BO BTOpaTa KoJoHa Ke
TO JajieMe BUCTHHCKOTO 3Ha4eHhe Ha IMMAaHCKUOT 300p Koj hopMupa JakeH map co
WTAJMjaHCKHOT 300p, BO TpeTaTa KOJIOHa Ke TO HaBeJeMe 300pOT KOj ce yrnoTpeOyBa
BO IIMTAHCKHOT ja3WK 3a J]a ce JOoOMe UCTOTO 3HAYCHE CO WTAIHMjaHCKHOT TEPMUH, H
Ha Kpaj BO YETBpTara KoJOHAa Ke ro MpeBeieMe JaXXHUOT Iap Ha MaKeAOHCKH ja3uK 3a

JIa TO JIOJIOBUME HETOKIIOMYBAamhEeTO BO 3HAYCHHETO.

IIpernen Ha HajyecTHTE JAKHM NAPOBU BO MTAJMjAHCKUOT U IINAHCKHOT
jasuk

JlaxeH nap Bucruncko 360p koj ce IIpeBox Ha
UTATHjAHCKH — 3HaYeme BO ynorpedyBa Bo JIAJKHUTE MAPOBH
IINAHCKH ja3HK HIMAHCKHMOT ja3UK | MIMAHCKUHOT ja3uK HA MaKeIOHCKH
€O WCTO 3HAYEHE jasuk
HA UTAHjAHCKHOT
TePpMUH
Aborrire — aburrir annoiare abborrecer MpasH — ce JI0caayBa
Accostarsi —acostarse | coricarsi acercarse ce MpUOINKyBa — CH
JIETHYBa
Aceto — aceite olio vinagre OLIET — Macio
Accomodare sistemare arreglar MomnpaBa — CMECTyBa
(aggiustare) —
acomodar
Accudire — acudir recarsi atender, ocuparse de | ce TprKH — 01H
Affamato — afamado |famoso hambriento mIajeH — Mo3HaT
Affanno — afan fatica falta de aliento TEIIKO JUILIECHE —
CTpaB
Affettare — afectar danneggiare, colpire |cortar en lonjas ceue Ha Mapuumba —
IpaBH IITETA
Albergo — albergue | ostello hotel XOTEeJ — XOCTEll
Allargare — alargar | allungare ensanchar HpOLINPYBa —
H3I0TKYBa
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Allora — ahora adesso entonces TOTaml — cera
Appagare — apagar | spegnere contentar 3a0BOJIyBa — racu
Appartamento — piccolo alloggio piso CTaH — anapTMaH
apartamento ammobiliato
Atteggiamento atteggiamento (posa) | aptitud nap0Oa, TaJICHT — CTaB
(talento) — actitud
Autista — autista persona affetta da conductor BO3a4 — ayTUCTUYHA
autismo JUYHOCT
Baratto — barato economico trueque pa3MeHa — eBTHHO
Battuta — batuta bacchetta golpe, batida mera — cramde,
najKa
Brutto — bruto poco intelligente feo TP — MaJKy
HUHTEIUTCHTCH
Burro — burro asino mantequilla IyTep — Marape
Cacio — cacho pezzo, fetta queso CHpeme — rapye
Caldo — caldo brodo caliente TOIION — Cymna
Calcio — calcio elemento fisico futbol ¢byndan — kanuym
Camicetta — camiseta | maglia, maglietta blusa Komryna — 61y3a
Camino — camino cammino chimenea KaMUH — IaTeKa
Cara — cara faccia querida Jipara — JIiIe
Carta — carta lettera papel XapTuja — MUCMO
Cascare — cascar rompere caer rara — KpIm
Chissa — quiza forse quién sabe KOj3Hae — MOXKEOH
Circa — cerca vicino aproximadamente OKOJTy — Onu3y
Concorrenza — €oncorso competencia KOHKYpCHIIHja —
concurrencia KOHKYpC
Contadino — contador | ragioniere campesino ceNaHer| —
CMETKOBOIUTEN
Conto — cuento racconto cuenta CMETKa — pacKas3
Costume — costumbre | abitudine traje 001yaj — HaBUKa
Croce — cruce incrocio cruz KPCT — PaCKpCHHULA
Domandare — denunciare preguntar MpalryBa —
domandar MpHjaByBa
Equipaggio — bagaglio tripulacion eKHTax — Oarax
equipaje
Esito — éxito successo resultado pes3yaTar — ycrex
Fattoria — factoria fabbrica granja (hapma — pabpuka
Fiera — fiera animale selvaggio | feria CaeM — IUBO
JKHBOTHO
Gamba — gamba gambero pierna HOra — pax
Genero — género genere yerno 3eT — poj
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Ghigno — guifio ammicco sonrisa maliciosa capKacTHYHA
HaCMEBKa —
HAMUTHYBabe
Ginnasio — gimnasio |palestra instituto TIMHa3Hja —
BeXOaTHHULIA
Giornale — jornal giornata diario BECHUK — JICH
Giro — giro vuelta paseo MIPOILIETKA — KPYT,
00HMKOIKa
Guardare — guardar | custodire mirar ieaa — 4yBa
Guardarsi — guardar | mettere mirarse ce rena — craBa
Incantato — ecantado | “al presentarsi” hechizado Marerncas — ,,MHJI0
Mu e (TIpu To3ApaB)
Largo — largo lungo ancho MIHPOK — JTOJT
Legare — llegar arrivare atar, amarrar Bp3yBa —
MPUCTHTHYBA
Lettera — letra lettera del alfabeto | carta mcMo — OyKBa
Levare — llevar portare quitar, sacar MTOJTUTHYBA — HOCU
Licenziare — licenciar | laurerare despedir J1aBa OTKa3 —
JUTUIOMHPA
Logorare — lograr riuscire agotar W3HOCYBA — YCIICBa,
NOCTUTHYBA
Lupa — lupa lente di lobo BOITYHIIA — JIyTIa
ingrandimento
Mancia — mancha macchia propina OaKImmmI — JamMKa
Mantello — mantel tovaglia capa HaMETKa — Yapilas
Mattone — matén provocatore, ladrillo TyJa — IPOBOKATOP,
violento HACHITHUK
Narice — nariz naso orificio nasal HO3/]pa — HOC
Naturalezza — natura naturalidad HNPUPOIHOCT —
naturaleza pupoaa
Negozio —negocio | affare tienda MPOIABHUIIA —
Ou3HHUC
Nudo — nudo nodo desnudo TOJI — ja30J1
Occorrere — ocurrir | accadere necesitar Tpeba, moTpedHo ¢ —
ce cirydyBa
Officina — oficina ufficio taller paboTunHHLA —
KaHIleaapuja
Osso — 0s0 0150 hueso KOCKa — MEJKa
Padrone — padron registro, anagrafe duefio rasjia — perucrap
Paese — pais regione, territorio, | pueblo celno — 3emja,

nazione

JIpKaBa, Halluja
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Panna — pana tipo di velluto nata [UIar — BHT
TKaeHHHA

Parecchio — parejo uguale vario, mucho TIPWIUYHO — UCT

Pasto — pasto pascolo comida 00pOK — MacHIITe

Presto — presto dare in prestito temprano paHo — 1o3ajMyBam

(prestar) (Timaro)

Primo/a — primo/a cugino primero/a npB/a — Oparyden/ka

Pulito — pulido accurato, rifinito limpio YHUCT — MPELN3EH,
ypeaeH

Salire — salir uscire subir ce KadyBa —
u3JeryBa

Salita — salida Partenza, uscita subida HaroOpHUHA — U3JIe3

Sembrare — sembrar | Seminare, porre il | parecer ce YMHU — cee

seme di una pianta

Seta — seta fungo seda CBWJIA — TICYYpKa

Struttare — disfrutar | godere explotar HCKOPHCTYBa —
yIKHBA

Soldi — sueldo stipendio, salario dinero Tapu — riara

Subito — subito improvviso enseguida BE/IHAIIl — HEHAJICJHO

Tagliare — tallar intagliare, scolpire | cortar ceue — u3anadysa

Svelto — esbelto snello rapido 0p3 — ciab, BUTOK

Tasca — tasca osteria bolsillo 1e0 — TOCTWIHHNLIA

Tenere — tener avere sostener JPKA — UMa

Topo — topo talpa raton TIyIIen — KpT

Tovaglia — toalla asciugamano mantel yapias — Kpra

Tramite — tramite un pratica medio, intermediario | mpeky — nocrarnka

Tratto — trato

relazione rapporto

rasgo

OJIJIKa — BpCKa,

OJTHOC
Tuttavia — todavia ancora sin embargo Cerak — ¢ yITe
Vasca — vasca basca pila Kaaa — OaCKUCKH
Viso — viso aspetto cara JIALIE — U3IIIEN

3. 3akiay4ok

Bo o0BOj Tpyn ce oOumoBMe Ja HampaBMME €JHa KOHTPACTHBHA aHaIW3a
Merly JBa CIMYHU ja3HWlld KOM MpuIaraar Ha ucra jasuyHa rpyna. Ctanysa 300p 3a
WTAJIMjaHCKUOT U IITAHCKUOT ja3UK, HABUAYM MHOTY CIIMYHH, HO CEMaK CO BUIJIMBH
pa3NMK{ Kako Ha ()OHOJIOIIKO, TaKa U HAa MOP(O-CHHTAKCHYKO U HA JIEKCHYKO HHUBO.
AHanu3ara Koja ja HampaBHBME € Ha JIEKCMYKO HHMBO, OJHOCHO TH ordaka oHHE
JICKCUYKH €AMHUIM BO JIBaTa ja3MKa KOW MMaaT MJCHTUYHA WJIM CIU4YHa (opma, a
3HAUEHCKH ce pas3nuKyBaar. ['m oqOpaBmMe 3a aHanM3a JIaXHUTE NApOBU MOPAAN TOA
LITO CTaHyBa 300p 3a eJieH JEKCHYKH (PeHOMEH KOj 0COOEHO UM 3a/aBa MOTEIIKOTHH
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Ha CTY/ACHTHUTE MPH M3yuyBamheTO HA OBHE JIBA ja3MKa KaKO CTPAHCKH ja3HIU 3aT0a
ITO ce pabOTH 32 MHOTY CJIMYHH ja3HIM M KaKO Pe3yJTaT Ha Toa Joara J0 MeIlambe
Ha Jekcuukute eauHuny. CH TOCTaBUBME 3a LieJl Ja HalpaBUME €ICH KpaTok
nperiie]] Ha HajueCTUTe JIaXKHU MAapOBU BO OBHE JIBa ja3uKa 3a JIa UM IO OJICCHUME Ha
CTY/ICHTUTE YCBO]YBAaHETO HA OBHE JICKCUUKHU SIUHHUIIM, & UCTO TaKa Jia UM JaJeMe
JIOTIOJTHUTENICH MOTHB JIa TO HAJIOTPaJIaT OBa UCTPAXKYBakE CO HOBH JIAXKHH MapOBH
CO KOM Ke ce cpekaBaaT BO TEKOT Ha yuemero. OBOj Tpya MpeTcTaByBa elHa paMKa
KOja ke TM HACOYH CTYJICHTHTE KaKo MPAaBUIIHO Jla T'M aHAJIM3UPAaT U Ja TU TOJIKyBaaT
JKHUTE MAPOBH 32 J]a HE JI0j1aT BO CUTYyalllja MOTPEIIHO Ja rO PSHEecaT 3HAYCHETO
Ha OfIpeJieH 300p U Ja He Oujar pa3opaHu.

CMmerame gaeka OnaromapeHHe Ha KOHTpAcTUBHATA aHANIM3a Mery JBa ja3uka
MOXe J1a ce MpoTadoyar 3HaemhaTa, u ITO € HajBaXKHO Jla C€ YKaKe Ha HajroJIeMHUTe
MOTEIIKOTHH BO Ja3HKOT KOM CE HajuecTa MPUUMHA 3a TPEIKU Kaj CTyACHTHTE CO IITO
BO MJIHUHA THE OU TM N30erHaIe OBUE TPEIIKH.
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